
 

 

24 D’ABRIL DE 2023 

SANT JORDI 

MISSA CONVENTUAL 

(19:15 h) 

 

CANTS DE LA MISSA 
 

PROCESSÓ D’ENTRADA  

Motet Laudate Dominum, Tomás Luis de Victoria (1548-1611) Psalm 99 

Jubilate Deo omnis terra.  

Servite Domino in lætitia.  

Introite in conspectus eius in 

exsultatione. 

Scitote, quoniam Dominus ipse est Deus:  

ipse fecit nos et non ipsi nos;  

populus eius et oves pascuæ eius. 

Introite portas eius in confessione,  

atria eius in hymnis: confitemini illi.  

Laudate nomen eius,  

quoniam suavis est Dominus,  

in æternum misericordia eius  

et usque in generationem  

et generationem veritas eius. 

Aclameu el Senyor arreu de la terra, 

doneu culte al Senyor amb cants de festa, 

entreu davant d'ell amb crits d'alegria. 

Reconeixeu que el Senyor és Déu, 

que és el nostre creador i que som seus, 

som el seu poble i el ramat que ell 

pastura. 

Entreu als seus portals enaltint-lo, 

canteu lloances als seus atris, 

enaltiu i beneïu el seu nom: 

«Que n'és, de bo, el Senyor! 

Perdura eternament el seu amor, 

és fidel per segles i segles». 

Aclama al Señor, tierra entera,  

servid al Señor con alegría.  

Llega a él con cantares de gozo.  

Sabed que el Señor es Dios:  

él nos creó, a él pertenecemos,  

somos su pueblo, y ovejas de su rebaño.  

Entrad por sus puertas dando gracias,  

avanzad por sus atrios entre himnos. 

Alabad su nombre,  

porque el Señor es bondadoso, 

y su misericordia es eterna, 

de generación en generación 

permanece su verdad. 

KYRIE (Cant gregorià: Kyrie VIII, Missa de Angelis) 

Kyrie eleison. 

Christe eleison 

Kyrie eleison. 

Senyor, tingueu pietat. 

Crist, tingueu pietat. 

Senyor, tingueu pietat. 

Señor, ten piedad. 

Cristo, ten piedad. 

Señor, ten piedad. 

GLORIA (Cant gregorià: Gloria VIII, Missa de Angelis) 

Gloria in excelsis Deo 

et in terra pax hominibus bonæ voluntatis. 

Laudamus te, benedicimus te, adoramus 

te, glorificamus te, 

gratias agimus tibi propter magnam 

gloriam tuam, Domine Deus, Rex cælestis, 

Deus Pater omnipotens. 

Domine fili unigenite, Iesu Christe, 

Domine Deus, Agnus Dei, Filius Patris. 

Qui tollis peccata mundi, miserere nobis; 

qui tollis peccata mundi, suscipe 

deprecationem nostram; qui sedes ad 

dexteram Patris, miserere nobis. 

Quoniam tu solus sanctus, tu solus 

Dominus, tu solus altissimus, Jesu Christe, 

cum Sancto Spiritu in gloria Dei Patris. 

Amen. 

Glòria a Déu a dalt del cel, i a la terra pau 

als homes que estima el Senyor. 

Us lloem. Us beneïm. Us adorem. Us 

glorifiquem. Us donem gràcies per la 

vostra immensa glòria, Senyor Déu, Rei 

celestial, Déu Pare omnipotent, Senyor, 

Fill unigènit, Jesucrist, Senyor Déu, 

Anyell de Déu, Fill del Pare. 

Vós, que lleveu el pecat del món, tingueu 

pietat de nosaltres; vós, que lleveu el 

pecat del món, acolliu la nostra súplica; 

vós, que seieu a la dreta del pare, tingueu 

pietat de nosaltres. 

Perquè vós sou l'únic Sant, vós l'únic 

Senyor, vós l'únic Altíssim, Jesucrist, amb 

l'Esperit Sant, en la glòria de Déu Pare. 

Amén. 

Gloria a Dios en el cielo, 

y en la tierra paz a los hombres que ama 

el Señor. 

Por tu inmensa gloria te alabamos, te 

bendecimos, te adoramos, te 

glorificamos, te damos gracias, Señor 

Dios, Rey celestial, Dios Padre 

todopoderoso Señor, Hijo único, 

Jesucristo, Señor Dios, Cordero de Dios, 

Hijo del Padre. 

Tú que quitas el pecado del mundo, ten 

piedad de nosotros; tú que quitas el 

pecado del mundo, atiende nuestra 

súplica; tú que estás sentado a la 

derecha del Padre, 

ten piedad de nosotros. 

Porque sólo tú eres Santo, 

sólo tú Señor, sólo tú Altísimo, 

Jesucristo, 

con el Espíritu Santo en la gloria de 

Dios Padre. Amén. 

 

  



 

PSALM 33 · Música: Gregori Estrada, OSB (1918-2015) 

Beneiré el Senyor en tot moment, 

tindré sempre als llavis la seva lloança. 

La meva ànima es gloria en el Senyor; 

se n’alegraran els humils quan ho sentin. 

Bendigo al Señor en todo momento, 

su alabanza está siempre en mi boca; 

mi alma se gloría en el Señor: 

que los humildes lo escuchen y se alegren. 

℟. El Senyor m’ha escoltat, res no m’espanta. ℟. Dad gracias al Señor porque es bueno, porque es eterna su 

misericordia. 

Tots amb mi glorifiqueu el Senyor, 

exalcem plegats el seu nom. 

He demanat al Senyor que em guiés; 

ell m’ha escoltat, res no m’espanta. 

Proclamad conmigo la grandeza del Señor, 

ensalcemos juntos su nombre. 

Yo consulté al Señor, y me respondió, 

me libró de todas mis ansias. 

℟. ℟. 

Alceu vers ell la mirada. Us omplirà de llum, 

i no haureu d’abaixar els ulls avergonyits. 

Quan els pobres invoquen el Senyor, 

els escolta i els salva del perill. 

Contempladlo, y quedaréis radiantes, 

vuestro rostro no se avergonzará. 

El afligido invocó al Señor, 

él lo escuchó y lo salvó de sus angustias. 

℟. ℟. 

Acampa l’àngel del Senyor 

entorn dels seus fidels, per protegir-los. 

Tasteu, i veureu que n’és , de bo, el Senyor, 

feliç l’home que s’hi refugia. 

El ángel del Señor acampa 

en torno a quienes lo temen, y los protege. 

Gustad y ved qué bueno es el Señor, 

dichoso el que se acoge a él. 

℟. ℟. 

AL·LELUIA  cf. Jn 15, 19b.5b 

Al·leluia, al·leluia, al·leluia! ¡Aleluya, aleluya, aleluya! 

Manteniu-vos en l’amor que us tinc, diu el Senyor; qui està en mi i 

jo en ell dóna molt de fruit.  

Jesús, Señor nuestro, ábrenos el sentido de la Escrituras; que 

arda nuestro corazón con tu palabra. 

CREDO · Música: Lluís Romeu (1874-1937) 

Símbol dels Apòstols 

Crec en un Déu, Pare totpoderós, creador del cel i de la terra.  

I en Jesucrist, únic Fill seu i Senyor nostre; el qual fou concebut per 

obra de l’Esperit Sant, nasqué de Maria Verge; patí sota el poder de 

Ponç Pilat, fou crucificat, mort i sepultat; davallà als inferns, 

ressuscità el tercer dia d’entre els morts; se’n pujà al cel, seu a la 

dreta de Déu Pare totpoderós; i d'allí ha de venir a judicar els vius i 

els morts. 

Crec en l’Esperit Sant; la santa mare Església catòlica, apostòlica i 

romana; la comunió dels sants; la remissió dels pecats; la resurrecció 

de la carn; la vida perdurable. Amén. 

 

Símbolo de los Apóstoles 

Creo en Dios, Padre todopoderoso, creador del cielo y de la 

tierra. 

Creo en Jesucristo, su único Hijo, nuestro Señor, que fue 

concebido por obra y gracia del Espíritu Santo, nació de santa 

María Virgen, padeció bajo el poder de Poncio Pilato, fue 

crucificado, muerto y sepultado, descendió a los infiernos, al 

tercer día resucitó de entre los muertos, subió a los cielos y 

está sentado a la derecha de Dios, Padre todopoderoso. Desde 

allí ha de venir a juzgar a vivos y muertos. 

Creo en el Espíritu Santo, la santa Iglesia católica, la 

comunión de los santos, el perdón de los pecados, la 

resurrección de la carne y la vida eterna. Amén. 

OFERTORI 

Motet Deus, Deus meus, Giovanni Pierluigi da Palestrina (1525-1594) cf. Ps 62, 2a. 5b 

Deus, Deus meus ad te de luce vigilo 

et in nomine tuo levabo manus meas, 

alleluia. 

Déu meu, de bon matí jo us cerco, 

i alçaré les mans lloant el vostre nom, 

al·leluia. 

Oh Dios, tú eres mi Dios, por ti madrugo, 

y alzaré las manos invocándote, aleluya. 

SANCTUS (Cant gregorià: Sanctus VIII, Missa de Angelis) 

Sanctus, Sanctus, Sanctus, 

Dominus Deus Sabaoth; 

pleni sunt cæli et terra gloria tua. 

Hosanna in excelsis. 

Benedictus, qui venit in nomine Domini. 

Hosanna in excelsis. 

Sant, sant, sant és el Senyor, Déu de 

l'univers. El cel i la terra són plens de la 

vostra glòria. Hosanna a dalt del cel! Beneït 

el qui ve en nom del Senyor. Hosanna a dalt 

del cel! 

Santo, santo, santo es el Señor, Dios del 

Universo. Llenos están el cielo i la tierra 

de tu gloria. ¡Hosanna en el cielo! 

Bendito el que viene en nombre del 

Señor. 

¡Hosanna en el cielo! 

AGNUS DEI (Cant gregorià: Agnus VIII, Missa de Angelis) 

Agnus Dei, qui tollis peccata mundi, 

miserere nobis. 

Agnus Dei, qui tollis peccata mundi, 

miserere nobis. 

Agnus Dei, qui tollis peccata mundi, 

dona nobis pacem. 

Anyell de Déu, que lleveu el pecat del món: 

tingueu pietat de nosaltres. 

Anyell de Déu, que lleveu el pecat del món: 

tingueu pietat de nosaltres. 

Anyell de Déu, que lleveu el pecat del món: 

doneu-nos la pau. 

Cordero de Dios, que quitas el pecado 

del mundo, ten piedad de nosotros. 

Cordero de Dios, que quitas el pecado 

del mundo, ten piedad de nosotros. 

Cordero de Dios, que quitas el pecado 

del mundo, danos la paz. 



 

COMUNIÓ 

Motet O sacrum convivium, Francesc Valls (1671-1747) Sant Tomàs d’Aquino (?) (1214-1274) 

O sacrum convivium 

in quo Christus sumitur. 

Recolitur memoria passionis eius 

mens impletur gratia 

et futuræ gloriæ nobis pignus datur. 

Alleluia. 

Oh, banquet sagrat 

en el qual Crist és consumit. 

Fent memòria de la seva passió, 

les nostres ments s'omplen de gràcia 

i ens és donada la promesa de la 

glòria futura. Al·leluia. 

Oh, banquete sagrado 

en el que Cristo es consumido. 

Haciendo memoria de su pasión, 

nuestras mentes se llenan de gracia 

y nos es dada la promesa de la 

gloria futura. Aleluya. 

FINAL 

Himne A vós invoquem, Sant Jordi, Georg Friedrich Händel (?) (1685-1759) · Adaptació: Oriol Martorell 

A vós implorem, Sant Jordi gloriós, 

a vós demanem vostra protecció, 

que els cants ens alegrin i ens facin amar-vos, 

Sant Jordi gloriós. 

A ti te imploramos, San Jorge glorioso, 

y te pedimos tu protección, 

que el canto nos alegre y nos haga amarte 

San Jorge glorioso. 

 


